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In this Uchites you will read about the Nobel laureate Ivan Bunin and Russians in Paris a century 
or so after those discussed in the article on page 19. Uchites is edited by Evgeny Dengub 
(Amherst College) and Susanna Nazarova (Mount Holyoke College).Учитесь

Рассказ «В Париже» – �это история встречи двух русских 
эмигрантов, пожилого генерала и молодой женщины, 

которые �очень одиноки в этом городе.

На другой день он опять пришёл и сел за свой ст олик. Она была сперва 
занята, принимала зак аз двух французов и вслух повторяла, отмечая на 
блокноте:

–  Cavair rouge, salade russe... Deux chachlyks..1
Пот ом вышла, вернулась и пошла к нему с лёгкой улыбкой, уж е как к 

знакомому:
– Добрый вечер. Приятно, что вам у нас понравилось.
Он весело приподнялся:
– Доброго здоровья. Очень понравилось. Как вас величать2 прикажете?
– Ольга Александровна. А вас, позвольте3 узнать?
– Николай Плат оныч.
Они пожали друг другу руки4, и она подняла блокнот:
– Нынче5 у нас чудный6 рассольник7. Повар у нас замечательный, на 

яхте у великого князя8 Александра Михайловича служ ил9.
– Прекрасно, рассольник так рассольник... А вы давно тут работаете?
– Третий месяц.
– А раньше где?
– Раньше была продавщицей в Printemps.
– Верно, из-за сокращений10 лишились11 места?
– Да, по доброй воле12 не ушла бы.
Он спросил:
– Вы замужняя?
– Да.
– А муж ваш что делает?
– Работает в Югославии. Б ывший участник белого движения13. Вы, 

вероятно, т оже?
– Да, участвовал и в великой14 и в гражданской войне.
– Это сразу видно. И, вероятно, генерал, – сказ ала она, улыбаясь.
– Б ывший. Теперь пишу истории этих войн по зак азам разных 

иностранных издательств15... Как же это вы одна?
– Так вот и одна...
На тр етий вечер он спросил:
– Вы любите синема?
Она ответила, ст авя на стол мисочку16 с борщом:
– Иногда бывает интересно.
– Вот теперь идёт в синема “Etoile” как ой-то, говорят, замечательный 

фильм. Хот ите пойдём посмотрим? У вас есть, конечно, выходные дни?
– Мерси. Я свободна по понедельникам.

1. красная икра, 

салат по-русски, 

два шашлыка; 

2. звать 

3. allow 

4. shake hands 

5. сегодня

6. отличный

7. суп с солёными 

огурцами

8. Grand Duke

9. работать 

10. lay-off

11. потерять

12. free will 

13. White movement 

– anti-revolutionary 

forces that fought the 

Bolsheviks during the 

Russian Civil War 

(1917-1923)

14. Первая мировая 

война (1914-1918)

15. publishing house

16. bowl

“В Париже” (отрывок)
Иван Бунин

Иван Алекс еевич Бунин 
(1870-1953), русский 
пис атель, лауреат 
Нобелевской премии 
по литерат уре (1933 г.), 
эмигр ировал во Францию 
в феврале 1920, и с 
1922 по 1953 год жил в 
Париже в доме N° 1 на 
улице Жака Оффенбаха.  
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 ANSWERS: 1. A. False, Б. True, В. False, Г. True,  Д. False
2. A. Он спросил, любит ли она синема. Б. Он сказал, что едет за город. 
В. Он сказал, чтобы она уложила детей и приезжала. Г. Она сказала, что 
свободна по понедельникам. Д. Он спросил, давно ли она там работает. 
 Е. Она сказала, что привыкла к нему. 

– Ну вот и пойдём в понедельник. Нынче что? Суббота? Зн ачит 
послезавтра. Идёт17?

– Идёт. З автра вы, очевидно18, не придёте?
– Нет, еду за город, к знакомым. А почему вы спрашиваете?
– Не знаю... Это стр анно, но я уж е как-то привыкла19 к вам.
Он благодарно20 взглянул21 на неё и покраснел:
– И я к вам. Зн аете, на свете22 так мало счастл ивых встреч...
И поспешил23 переменить разговор:
– Ит ак, послезавтра. Где же нам встретиться? Вы где живёте?
– Возле метро Motte-Picquet.
– Видите, как удобно, – прямой путь до Etoile. Я буду ждать вас там при 

выходе из метро ровно в восемь с половиной.
– Мерси.
Он шутливо поклонился24:
– C’est moi qui vous remercie25. Улож ите26 детей, – улыбаясь, сказ ал он, 

чт обы узнать, нет ли у неё ребёнка, – и приезжайте.
– Слава Б огу, этого добра27 у меня нет, – ответила она и плавно28 понесла 

от него тар елки.
Он был и растр оган29 и хмурился30, идя домой. “Я уж е привыкла к вам...” 

Да, может быть, это и есть долгожданная31 счастл ивая встреча. Только 
поздно, поздно. Le bon Dieu envoie toujours des culottes a ceux qui n’ont pas de 
derriere...32  

1. Верно или неверно? {True or False?}
A. Генерал пришёл в рестор ан в первый раз. 
Б. Он заказ ал на обед суп. 
В. У Ольги Алекс андровны двое детей. 
Г. Они договорились пойти в кино в начале недели. 
Д. Муж Ольги Алекс андровны живёт в России. 

2. Косвенная речь. {Reported Speech}
Re-write direct speech sentences from the text as reported speech 

using conjunctions in parentheses. Make all necessary changes. 

А. Он: “Вы любите синема?” (ли)
Б. Он: “Я еду за город.” (что)
В. Он: «Улож ите детей и приезжайте.” (чт обы)
Г. Она: “Я свободна по понедельникам.” (что)
Д. Он: “Вы давно тут работаете?” (ли)
Е. Она: “Я привыкла к вам.” (что)

17. согласны? 

18. obviously

19. get used to

20. gratefully

21. посмотрел

22. in the world

23. hasten

24. bow

25. Это вам спасибо!

26. put to bed

27. happiness

28. gracefully

29. touched

30. frown

31. long-awaited

32. Merciful God always gives 

pants to those without a 

backside.

В парижском кафе. Борис Григорьев (1914)

Задания
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